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LES BEZOGNES E IOURS
D’ÉZIODE D’ASK’RJE

Tui’R

LAN. dNTOÊME DE B..AIF.

Muzn’ de-jur Pieri? ékoutant des Peete’ la chanjon,
sa, parlés : é le Père de vous de jan inne jélébres:
Par ki je font le; uméins toudemém’, ilIujIre; éjanlaus,
É renomés é non renomes, Du gran Jupiter la voulante!
Kar janpéin’ il avans’ : il abat janpéine .l’avanjé.
Sanpéin’ oflcurjit le relui;ant : l’oflcur éklélfit.

Lui, jan peine le taurs dréfe droet :(é démonte le hautein:
Dieu du tonërre le Dieu, ki Iajus â fête ja me;on.

Ékout’ oiant é voiant :É la jujtije ranje félon droet,

Tee de ta part : é la vre’ vérité je rakontre à Perjes.
On jus terre n’à’ pas janplus une forte de tarifons:

Deus an id. L’une tele ke bien lajachant, tu la louras:
L’autr’ et digne de blâm’ : Éle; ont le keuraje divi;e’.

Kar l’un’ émeut é la guerre kruel’ é la noe;e ki malfet,

La malureu;’! aukun ne la veut, mes faurje du deflin
Par le vouloer des Dieus la méchante kerel’ an oneur met.
L’autre mileure premiére la nuit ténébreu;e la porta :
Mes de Saturne le fis ki à jet fa demeure du hautfie’l,
Pour le; uméinsjus terre la mit, la mileure de beaukoup:
Kant l’eme même ki et feniant e’l émeut à travailér:

Laurs Ice jelui kl je tient ee;if, voet l’autre ki et plus
Riche ke lui : ki labeur-e jogneus e’ plante nouveau plant,
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Bon ménajiér. L’anvi’ j’anflanme de voé;in a" voé;in,

Sur Ici amajîe du bien. o; uméinsjete noe;e fera fruit.-
Kant le potier anvi’ le potier, le majon le majen poéint:
Gueu; au gueus s’ataIcant, au chantre le chantre je prendra.

Au P flush, me bien je propos au fens de ton efprit:
Éje’te noe;e ki cime le mal ne débauche ton efprit,
Tee mu;ant aus pies, ékouteur mi;érable du parket.
Kar l’eut n’et guére grant de profès é de ples à jeluila,

Ches ki le vivr’ ajuré ne fera de re;erve ioule;ans,
Bien revenant, ke fa terre produit, manjcîle de Séres.
Dont foulé, remuér tanjons e kereles tu paumés
Sur les biens d’autrui. Mes dauranavant tu ne does pas
Fer’ éinjin. Par koe de’fidens la kerele de nous deus
An toute droet’ ékite’, ki de Dieu viént tres boue toujours.
Kar non; avons deja’ fet parta’j’, outre de grans biens
Autres ke m’as rapinés, pour les douer an difipant tout
Ausjüjes manjepre’;ans, Ici voudroet féte kau;e rebrOullér,

Sans Ic’iljout, Ici ne sdvent ke plus ke le tout la initié vaut:
Ni konbie’n à la mauv’ é l’Asfode’Ios de jekeur; a.

Kar les Dieus haché ont pour les punir au; entes leur vi :
S’éin l n’émet, a ton e;e fer-ces de; euvre; au un jour
Pour te tenir, fi veuloes, jan ric’n fére par toute l’anné’.

Ëinfi dejur la fume” tu métroes an jauf le gouvernai:
É le labeur des beus é mules ki travailet, je perdroet.
Mes Jupiter l’a kache’ du dépit, ki li outrejen efprit
Des Ice le kaut Preméte” li donant une trenfl’e le trenpa.
Pour je dejur le; uméins il fenja des douloureus mans.
chh’ é referre le feu : ke depuis d’lapét le ben anfant
Pour le; uméins déroba, au grand Jupiter le prouvoe’iant,
Dan; une kreu;e férul’, odesù de je Pere foudroéieur.
Pourje l’amaflenuau Jupiter lui parle de kourrous.

Au l’enfant d’Iapét, Ici dejur tous es fin avi;e’,
En tu es de je fuu ke tu as dérobé me déjraudant,

Pourtoe mem’vn grand mal, épour le; uméins ki viendront.
Kant au lieu de jefeu mal leur donne, dukél eutous
Éjeuiront leu keur, chérijans leur douje nialurté.

Éinfi dit: é de; uméins é Dieus le Pér’ an je mokant rit.

Là meme au renomé Vulkéin i komande ke biéntaut
21’
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D’eau de la terr’ i détranp’: e’ dedans boutevees d’om’ é uértu.

É un la fane de fajs’ au: viérjes déefl’es rejanble’r,

Bele, d’émable fajen. ke Minerve li montre kom’ il faut
Fer’ euvrajes mignons. é titre la teele de grant art.

ke Vénus la deré’ li répand’ une grafl’e toutauteur

Sur [on chef, é de;irs facheus, é feujis amenui;ans.
Ordone plus, ke dedans, un veul chénin é dejevant keur,
Trebién Merkur’ i mete, le portemejaje Tuargus.

Éinji dit: Eus d’obeir au Fis de Saturne, le grand Roe.
É toujoude’in Vulkéin renomé, Ici de jes deus hanches klochant va,

Fet de la terr’ une finple pujel’, au gré du Saturnin:
É la Déefl’e Minerv’ au; ieus â;urins, fi I’atourna.

É les Grajes Déefles avek Péithau ke l’erreur fuit,
Par taule kaurs li metoet chenons d’aur .- É toutalantour
Les Sé;ens chevelus la paroet de fleuretes du Printans :
E toujen âkoutremant dejur eIe, Minerve l’ajanja :
É dans la poetrine le portemejaje T uargus,
F raud’ éflateur langaj’ é le keur dejevant li apreta,
Par le vouloer de Jupin le tenant graus: aujji le keurrie’r
Des Dieus mit la paraul’ : É noma la pujele du beau nom
NemT cerne o N: Dautant ke toujeus kid’Olinp’abitansjont,
Don li doucet, le maleur des pauvre; uméins invantîs.

Aur apres ke le daul ki ne peut l’éviter, fut akonpli,
Vers Épimeteus laurs Jupiter Pére mande T uargus
Vite kouriér des Dieus, ki le Don méne : Mes Épimeteus
Lefl’e le bon konjel de Prometeus : K’il ne rejût pas
Don Ici li vint de la part de l’Olinpién : Éins le remanddt
Ranveéie’, k’i n’avînt ans mortels kelke malurte’.

Mes l’aiant jà reju, kant ut le mal ilj’an aperjut.
Kar paravant (fibas de; uméins les peuples vivoet bién,

San mal, loéing d’annui,fans aukù’ne péine male;é’,

Sans maladî facheu;e, Ici jet venir au; emes leur maurt.
Kar biéntaut le; uméins parmi la mi;ere je font viens.

Mes la femel’ autant de fa méin le keuve’rkle, répandit
Heurs de la beet’o; uméins douloureus meus, k’eleproupanja.
Éjpeer jeul kome dans kék: me;on fert’ a débri;ér,
Reer Iéans aus bers de la boet’ : é dehaurs ne vola pas.
Kar paravant le kouverkle remis à la boëte referma,

V «W143,- »...
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Par le vouloer de l’amajîenuau Jupiter chévrenourri.
Mes mile; autres douleurs vont parmi les onze; errant:
Kant, é la terr’ et pleine de mans é pleine la gran mer.
Au; omes les maladis é de nuit é de jour tonde leur gré,
Aus mortels viendront des grieves mi;ere; aportér,
Sans dire matit : auffi Jupiter leur aute le parler.
Éinfi ne peutfe’vite’r nule-part l’antante du gran Dieu.

Mesji tu veus moé mem’ un konte tout autre te kontre
Jantimant touduIeng. Tee, me-I’odedans de ton efprit:
S’et kom’ akeup font nés les Dieus é le; omes mortels.

On nez UKÉINS dife’rans de paraule, la rafle dere”fut
Séle ke font toupremiér les Dieus ki d’Olinp’ abitansfont.
Eus furet’ laurs k’aujiél ankaure Saturne komandoet:
Eus keme Dieus i viveet : é n’avoet nule trifte’fe d’éjprit

San; é dehaurs annuis é travaus : é la viéléfe fâcheu;’

Aukunemant ne veneet. É de pies é de méins je rejanblans
blêmes toujours, graixfete menoet bién loe’ing de taules matis.
Puis keme furmente’s de famé; i mouroet: é de tous biens
Il jouijoet : É le cham donevi de li meme raportoet
Faurje bon e’ beau fruit. Eus libre; é frans de voulante
Fe;oet vi arekoe j’égaians â meme fi gratis biens.
Aur apres ke la terre kouvrit féte rafle de mortels,
Sont les bons Démons, fuivant le vouloer de je gran Dieu ,
Démons jurterre’ins les gardeurs de; ornes mortels,
Ki prenet gard’ aus droes é méchans jes. D’er abilés vent :
Vont partout fus terre l’émable richefle départans.
Voelâ l’eneur k’iI aveet é la charje Roiale k’i fe;eet.

Mes la fegond’ anjanje ki fut beaukoup pire, d’arjant
Là firet etre depuis, les Dieus ki d’Olinp’ abitans font,
A. jéle d’aur ne paréle de kaurs ne parele de l’éjprit.

Mes jant ans auprés de [a mêrefogneu;e, toutanfant
Un om’ éteet nourri, nife, tandr’, okouvert de fa mé;on.
Puis Icant l’aÎje venant amenoe’t l’antie’re puberté,

Un tans keurt i vivoet aians de la péin’ é du tourmant
Par malavis : kant il ne pouvoet d’outraje débordé
S’aflenir antr’eumeme; : é les Dieus il ne vouleet pas
servir, ni fur le; autels de; Ureus fére trebién,
Êinfl k’i faut, fakrifijs’ u;ite’, kome preudomes fé;eet.
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Or Jupiter keuroujé le; abîma : ka’r i ne rendoet,
Ni le devoer ne l’oneur,aus Dieus ki d’Olinp’ abitans font.

Mes apres ke la terre kouvrit féte rafle de mendéins,
Eus font farter-reins apele’s, ankaure ke mortels,
Eureus : Bién ke fegons, d’un oneur toutefoés onore’sfont.

PU! a Jupiter, de; uméins diférans de paraule, fit un tiers
Janre, tout autre, d’ére’in : ki à l’arjant rién ne refanbleet:

Janre de fren’, aurrible, kruel. ki aveet kure fanplus
Fere de Mars l’ouvraje piteus, é l’outraj’ :’ É ne manjoet

Poéint defroumant; É de dur diamant il avoet lefelon keur,
Grans é hideus. Gran faurs’ il avoet. Terrible; à tantér
Leurs méins, fur des manbres majis, de; épaules j ’alonjeet.
Armes d’ére’in il avoet, é d’éréin leur me;on i je;oet,

É be;ognoet de l’éréin. É n’émet an u;aje le fer noer.

Seujsî tués des méins le; uns de; autres, de Pluton
Dieu rigoureus dans l’anple ’demeur’ oflcicre dejandus,
N’ont nul oneur:É la mort noercîtr’, aurribles k’ifont eus,

Le; a pris : É de l’alme joule; lejîaret la klertc’.
Ales après Ice la terre kouvritje’te rafle de mortels,

Autre katrie’m’ anjanje dejus là terre Toupefl’ant,

Fit de Saturne le Fis Jupiter : un janre, ki vaut miens,
Jujie mileur toudivin, d’omes Éraus. Eus apelés font
Les demidieus de jet dje premier fur terre toutautour.
Aur é la guerre méclzant’ e’ la mêle" des rudes konbas,

Le; uns tûé davant Teb’ au jet paurtes, Ice Kadmus
Konjlrui;it, kenze là debatoe’t d’OEdipe le berjal:
E le; autres, menés atravers les flans de la gran mer
Dan les naus a’ Tree’pour amourd’ÉIe’n’ au rich’ é beau poel.

Or la tous le; anvelepa du trcpas le finaljaurt.
Puis ale’kart de; uméins leur ballant vivr’ é jejour ben,

Les retira Jupiter aus bous de la terre demeurans.
E la’ font abitans é de feéing é de trifleje d’ejprit

Libres, dejur’le profond Ojéan aus ile; de; Eureus,
Les Eureus Eraus. É pour eus fan Iajér abondant
Paurte le cham donevi troejoes l’an jan mîéleus fruit.

Au ke je n’ufîejanses le; uméinsfinkie’mes flékante’s.’

Mes ou ke né pampres ou davant eus fufl’e trepafl’e’!

se: ajtenre le janre de fer. Ne dejour ne de nuit, eus
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N’auront treve ne pes, de traval e’ mi;ere je perdans
E ruinans. les Dieus leur donront peine; é tourmans :
Mes tontefees il aront kéke deus bién parmi le dur mal.

Or Jupiter jéte rafle d’uméins de paraule divi;e’s

Perdra, laurs ke chenus il aront au taupes le poel blank.
Plus le per’ au; anfans, ni ne janblet o’ Pere le; anfan;:
D’aute; à antes n’a foe : De; amis n’et plus la leiaute’,

Tele kom’ auparavant: Ni le frere le frère ne tient chier.
Leurs pér’ émere ki font toufoudein viens, il vilipandront :
Voere le; outrajeront de propaus indigne; éfdcheus,
Les malureus, ne jachans redouter Dieu. Mes i ne pouront
Randr’ à leurs Péres viens ki le; ont nourris, le loie’r du,
Anpognedroes. Leurs ville; i vont détruire parantr’eus.
Plus l’ome dreet e’ de bién é de foe nule grafl’e du bién fét

N’et rejevant : Plus tant l’ome fe;ant injur’ éfaurjet
An révérans’ il arent. An leurs méins vérgegn’ e’ re;en

Plus ne fera. le méchant 6 mileur pour nuire détraktant
Faute’mognaje dira : é je parjurera pour ofanjér.
An tous les malureu; omes et une rdje, ki les fuit,
Malrenemeu;e, joieu;e du mal, dépiteu;’ à regarder.
E dejetans au fiel de la terr’ au larjes chemins Ions,
Leur beau kaurs (k’él aveet) é kouvert é kache’d’un abit blank,

Antre la jant des Dieus les traup dépravés entes leflant,
Vergegn’ éjufhje vont. E’douleurs faclieu;es demourrent
Ans malureus maurtels : E du mal ne fera la guéri;on.

Aux assaun’ une fabl’ ans Roes Ici la sa’vent je kontre.
Au roufignaul au keu grivelé parl’éinji l’éparviér,
Haut d’unepoe’int’anamont deje mein le troufanté le portant.

Lui, je trouvant de la ferre krochû peije’ toutalantour,
Kri je plégnant. L’oefeau le tenant de je matit le rudoéia.

Au malureus, tu te pleins? un plusfanrt aure te tiéntpris.
Faut, kéke chantre ke joes, Ice tu viénes lapart ke te portre.
Mon dine’r, fi je veu, te fere : jije veu, je te me.
Fou, Ici voudra péraper des plus faurs joeble ré;ifle’r.
Guein dejur eus i n’ai-a, mes, outre la honte, de; aunais.

Einfi de; eles planant li remontroet l’ifne’l épervier.
Au Perfes, la droetürejui : l’eutraje ne pourfni.
Kar l’outraje détruit I’ome ldch’ : ankaure le muant
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É;e’mant ne le peut joutenir, kij’akdble dejous lui

Anvelopé de maleur. Mieus vaut jéle voeie par alleurs
Pour bien juivre le droet. Droetûre l’outraje débellant
Gangne venant à fa fin. Ke’ke faut j’an avi;e le jantant.
Juflis’ étant tortû’ a joudéin les parjure; auprès.

Un bruit droeture fuit kéke part k’el aile tiralle”
De; emes manjepré;ans, Kand il font leurs jujemans taurs.
Mes élejuit déplorant la fité des peuple;, é leu’ meurs,
D’er abilé’, le méchef é de grans mans au; omes portant,
Pour je ki l’ont déchafe”, k’i ne l’ont pas droete départi.

Mes, ki la jujhje font, tant aus fiteiéns k’e; étranjie’rs,
Droete ne rie’n dépravant, é du dreet n’outrepafl’et la re;on:

Leur vile gueie florit : les peuple; an ele s’égueront.
Par leu terre demeure la Pes neurrifl’e de; anfans:
É Jupiter aularjevoiant male guerre n’i met pas.
Onk e; uméins ki la droeture font la di;ete ne keurt jus,
N’autre méchef. mes font toute; euvres de fet’ é de ple;ir.
Forje vita’le la terre produit : les chênes de leur mons,
Paurtet le glan paranhaut, omilieu le; abele;é leur miel.
É le; eueles lanie’re; o tans je rechaijet de tee;ens.
Les fiâmes font fanblables toujours aus pet-es le; anfans,
Ont fee;on fanjefl’e de biéns .- é ne vent voguér an mer

Dans les naus : é le chum donevi leur perte le ben fruit.
Mes à toujeus à ki plet l’outraje mechant é le forjet,

Leur jujemant Jupiter aularjevoiant i re;eudra :
Meme jouvant l’antiérejite’joufi-e pour l’ome pervers,
Kand i komet de la faut’, é brafl’e l’outrâj’ e’ le forfêt.

Lors Jupiter dejur eus delafus furcliarje de grans mans,
Féim é peft’ àlafoes. Les peuple; i meurent toupartout.
Fâmes ne font anfans. Me;onsfe de’peuplet tonlejonrs:
S’et du vouloer deje grand Dieu Olinpie’n. Aukunefoes lui
Ou kéke grand armé’ défera d’eus, ou kéke lieu fort,

Ou Jupiter punira leurs véfl’eaus an pléne mer pris.
Au CRANS Prinje; éRoés éSigneurs, vous même; avi;és

Tel jujemant. Pourtant k’aupres de; uméins i a toujours
Des Dieus inmertels, ki remarket toujeus ki de fans droes
Antr’ens vont je fouler, la kre’inte divine mépri;ans.
Kar troe’s dis miliérs il i cîfus terre toupefl’ant
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D’inmortels a Jupin, les gardeurs de; omes mortels.
Ki prénet gard’ é remarket iji les droe’s e méchansfes,

D’er abilés, Ici revent vi;itérjus terre toupar tout.
Juflije fille du grand Jupiter, et viérje de gran 1ans,

Bien oneré’, révére” des Dieus ki d’OIinp’ abitans font.

Aur ele, kant aukun la blejant l’anfanje de teifet,
Vite, féant auprés Jupiter jon Pire Saturnin,
Des omes va déIclare’r le méchant keur, pour fére peie’r

Par le jujet les tanrs des Roes, Ici de male voulante
Vont alleurs k’i ne faut de travers la’ droetüre tourner.
Donke prenans bien gard’ à jeji, Vous Roes radreje’s vous
.Vanjepré;ans : é le droet dépravé, oubliés-1’ e’ le lejîés.

Pour joe mem’ il aprete le mal ki l’aprete pour autrui:
É ki le mal kenfeil’, i refont la maline du Iconjel.

L’eul du grand Jupiter toute chau;e voiant é konee’fl’ant,
Tout je ki et mm, f’il veut, il avi;’ .- É davant lui
N’et rejeté kéle jujtije jet chéke ville dedans joe.

Aux Assume ni mee ni mon anfant jufles nejeeions
Au; ornes tels kom’ i font. Kar s’et mal jujte je montrer,
Puis k’efibién l’injujt’ a le plus grant voere mileur droet.
Mes je ne kuide ke Dieu feudroieur mén’ à fin toufe mal jet.

Au Pflnsâs boute donk an ton keur tous je; avis bons,
Droetur’ oiant é kroiant, e’ la fors’ oubli datent an tout:
Puis k’o; uméins [été loe fut pau;é’par le Saturnin:
Ans poéjons, oe;e’aus, e’ betes krueles, par antr’eus

Soe manjér: kar an eus nule jujtijs’ être ne peureet.
Me; o; uméins i dona la vre juflifl’e ki vaut miens:
Kar fi IcéIcun la jachant é Icenoefl’ant, jujitje méintie’nt

Par dit é jet, Jupiter aularjevoiant le bénir doet.
Mes Ici alant témognér jurera parjure de jan gré
Mantant fans .- é le droet violant ajames je fera tort,
É fa ligné’ jan ira pampres oflcûre delefl’e”:

Mes la ligne" du loial pampres plus nauble demourra.
Ann TON enfin de;irant je te di, Perjes malavi;é.

Au vije Ion parvient toutakoup : tentakoup tu le pranras
É;émant. Le chemin et keurt : i demeure toutaupres.
Mes le; inmo: tels ont mis odavant de la vertu
Péin’ é jueur : le chemin ver; el’, ét long é male;é,

- puna-A -wmmx,
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Roe’de premier, raboteus. Mes kant à la sime tu viéndras,
Bien k’il fût facheus, parapres je retreuve tout e;é.

T rebon é faje jelui ki de joe toute chauje konoejjant,
Pourvoéra la mileure ki vient à l’isû de je j’il jet:
Bie’n ben é sâje jelui ki du bien di;ant un avis kroet.
Mes ki de [ce ne konee’t je Ici faut, ni d’un autre le konjel
An l’ejprit ne rejoét, vremantjelui et ome feniant.

MÊS TOÊ aiant jouvenanje toujours de l’avis ke te donre,
Fe Ice’kefet, Perfes noble jang : ke la féim de ta me;on
Soet anemi : ke la biénkourone” dâme jantile Séres
Soét son ami .- e de vivre; abondans ranplife ton ni.
Aujfi la féim duteut et jortabl’ é j’akejle du feniant.
Dieus é uméins keuroujé: anfanble detéjlet, ki oé;1f
Vit de parele fajon kome font les guêpe; époe’intés’:

Ki des avéte; iront détruire la peine, la manjant
OÉ;ive;. Aur i te faut kék’ onele labeur fér’a ple;ir,

K’an je;on pour tee de vitdle je ranplijet tes nis.
Le; orne; an labourantjont riches de fruis é de betaj:

mém’ an labeurant de; inmertels favori;é
É de; uméins tu feras. Bie’nfort il abaurret le feniant.
Nul de;oneur de tranal : més d’oe’;iveté de;oneur vient.
Mes fi travales, joudéin ke tu t’anrichiras, I’eme feniant
T’auvira. La richefl’e t’ame’in’ é l’eneur e’ la vertu.

Mes kéke faurlüne k’e’s j’ét tout le mileur, de travalle’r:

Si retirant l’ejprit remuante volaje, de l’autrui
Sur la be;engne, tu veus keme j’é dit vivre travallcmt.
Honte, ki n’ét bone,juit l’ome pauvr’ é le méin’ anéanti:

Honte, Ici au; ornes fet beankoup de domaj’ éde gran bien.
Honte, la faute de biens : dés biens ajuranje l’oneurjuit.
Les biens non rapines élce Dieu donc, miens valet beauIconp.
Karfi kékun d’une méin violant’ antafle de grans biens
Ou de la Iang’ an amafs’, éinfin kefeuvant il aviéndra,
Lors ke le guéin de; uméins mi;érable; abn;e la panje",
É ke la honte de niant la délionte méchante depres fuit,
É;émant les Dieus le défont : d’un tél ome chéront

Les me;ens ruinés’ : Bien peu fa ricliefle demourra.
É toudemem’ à kife’t tant-t aujupliant ou étranjiér:

É Ici de [on frére va malureus Icorrempre le jéint lit,



                                                                     

D’Ézxons. 337
Larrejinant de fa fume l’oneur, toute vergogne je;ant.
Kentr’ ijelui Jupiter lui mime jegrit alaparfln
Pourje; aktes méchans d’une bien dür’ amande le charjant.
Mes l’ejprit remuant ke tu as dutont ante de jes fés:
É fakrifi’ aus Dieus inmertels, éinji ke ponras, ’
Bien nétemant: kékefoes le trumeau gras brûle davant eus,
Praupije-les kékefoes par des libamans on de l’anjans,
Soet t’an alant kouchér, jeet kant le jour alme reviendra,
Pour fére k’anvers tee favorables je randet é bontis:
Teeachetant l’eritaie d’un autr’ : e’ un autre le tien, non.

Sil Ici t’em’au banIcet kenviras, non Ici te hera:
Mes jur tous konvi, Ici demenr’ auprés de ta me;en.
Kar j’i te vient kék’ afe’re nouveau ki rekiérejekourspront,

Les voé;ins toudejeins viendroet, le parant je rejéindroet.
Vn voé;in mauves, fi tu l’as, j’et perte : le bon, guein.
Vn Ici a bon voé;in, tout oneur il a, ple’;ir é konfort:
Sans le méchant voé;in pojjible ta va’che ne mont-met.

Prandras jujle me;ure du voé;in, jujle la randras,
É de la même me;ur’ é mileur’ ankaur, le pouvant bién :

A je k’aprés, le be;oéing t’avenant, tu retreuves le ple;ir.
Tout le méchant guéin fui : le méchant guéin n’et ke malurte.
Éime ki bién t’émera : é rekie’r ki rekerre te viendra:

Faut donérau donebién : e ne rién donér, au ne donant rien.
On den’ à Ici donra : ki ne rien donc, nul ne li donra.
Bon le done’r, mauves le piler, ki la mort den’ ou donra.
Kar l’eme frank de vouloer, ankaure k’i fafl’e de grans dans,
A grant é;e du don k’il a jet, é je plet de l’avoer jet.

Mes ki le va rapiner de jen outrekudanfe le raflant,
Kélke petit ke je joét, il ofans’ é travérfe le bon keur.
Kar fi dejus le petit lé petit tu reje’rre; amajîé,

Dru fi le jes é menu, le petit gran chau;e deviendra.
Un, ki dejur je k’il a boute toujours, joufréte fuira.
Tout je Ici étjerre’ ne jousi plus dan; une nié;on.
S’ét le milenr odedans le tenir : odehers i a danjier.
se: pléfir toupret le trouver : j’ét un krevekenr grand,
Pour ne l’aveér, de chomér. Je t’avè’rti denke d’i panjer.

Kant le müiantameras, kant l’âche’veras, tir’â granspaus:

Fe de l’épargn’ omilieu : au bas le menaje ne vaut rien.

Iean de Baif. - V. au
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Kant le Icler tu diras à l’ami, bon joet é jufi;ant:
Au frer’ an te riant le temoe’ing de l’afe’re tu prandras:
Égalemant déflans’ éfians’ ont de; onces perdus.

Mes k’ûne fdme Ici fet le métier, ne jedui;e ton efprit
D’un langaj’ afete, ton ni pilerefl’e recherchant.
Un Ici je fi’ à putéin, jelui au larrons jéfiér peut.

Fis, ki unikejereet, gardroét d’un pêre la mê;on
Sans la déronpr’: Éinjin kreetroet la riche’jfe de l’autel.

Mes vie; puifles mourir i delefl’ant autrejegendfls.
É;émant Jupiter à plu;ienrs balle de grans biens.
Plu;ieurs plus jegneront: e’jognant plus, plus il akerrent.
Aur si dedans ton keur le keuraje de;ire d’amaIér,
Fe-;-e’injin, de l’ouvra’je toujours fur ouvrdje recharjant.

st LE snob": TE th- ru
un LES revus:

é Les mon.



                                                                     

LÊS cancanes n’avons. 339
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L25 Pléiades le jang d’Atlas, kant eles rejourdront,
Laurprime je moéflons : le labour kand éles déjandront.
Aur katrefoés dis nuis é dis jours êle; avaulan
Vont je kachér. pour apres derechef; Iceme l’an vir’ akonpli,

Soe’ de7couvrir, aupoéint ke le fer je komanje d’égui;ér.
S’et des chams la maniér’, à toujeus ki je tiénet ébe’rje’s

Pres la marin’, à toujeus Ici dedans les vous ékavéins bas,
Lee’ing de la mer endeu;’ une kontre” grâ’jÏe de terroe’r

Sont abitans. 5éme nu :fe nu le labour de la charrû:
Fe nu les moéflons, Si tu veus taule; euvres de Séries
Biénjognér an jé;en, télemant k’apropaus é de je;on

Tout te profite, de peur ke jepandant n’alles male;é
Ans me;ons d’autrui keuniler jans rien i avanje’r:
Éinji k’à moé denaguiére tu vins. Mes moeje ne veu plus
T’an me;urér ni denér. Va va be;ogne’r (malavi;e’!)

A la be;ongne Ice les Dieus ont dené au; omes antans:
Pour n’alér, anchagrigné de keurdj’, é ta fâm’ é te; anfans,

Onke la ni kete’r par les voé;ins, ki te léront.
Kar deus ou troes foes anaras d’eus : mes fi revas plus
Le: fâcher, ne feras ton afer’ : é diras mile ré;ons
Sans proufitér : je feront mans perdus :Me’sji tu m’an krees,
Veras pour te pouvoer de di;et’ e de déte garantir.

Pour! LI raguiez le maneer e’ la fam’e le beuflaboureur faut,
Fume, je dijervant, non épou;’, e Icijuive le betal.
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Puis toute chauje ki faut à la mé;on, prête la tiendras.-
Peur ne demandér à tel ki refu;erà’: e’ tu demourroes.
L’eure je pafs’ é le tans, é je perdant l’euvre j’amoéindrit.

Mes à deméin ni après ne reme’, ke tu puifle; ojourdui.
Kar l’eme tréinebe;ongne famés, ni jelui Ici délira,
L’êre jantes n’anplit. la be;ongnej’avanje du bonjoe’ing.

Mes le deletebe;ongne toujours konbat mile tourmans.
Laurs ke la forje de l’dpre foulé; je rafie’t : é relâcher

Fet la juen;e chaleur, aprés l’antenne pleuvant lors
Dieu Jupiter valureus : kant f’ét ke la pérjone chanjant
Plus difpojle je jet : kar laurprime l’aflre chaleureus
Sus le jemet de; uméins ala mort nourris je tenant peu
Pale dejour: mes lefl’e la nuit plus lenguejejournér:
Laurs Ice lebees ke le fer jette parbas, moéins je trouv’ aus vers
Etrejnjet : Ice la feule li chet, e’ Ic’ijéfle de poufle’r:

Laurs i te faut bûchérjoégnant la be;ongne de je;on.
T roes piés au mortier, 6 pilon troes koudes tu donras
An le koupant, jet piés à l’ejeul chéke fût de fa grandeur:

Mes si de huit tu le jes, au bout le male: tu retiendras.
Jante de troe; anpans konperas, ji la rou’ koupe dis dours,
Plu;ieurs bees tortus. Si le treuve;, aporie l’étanjon
Chés teé (cherche le bién par les montagne; ou les chams)
D’ieu;e de chees. kar jet le plufart pourjervir à des beus,
Kant le valet de Mine’rv’ au fep le fichant é l’aretant,
Bie’n chevile bién joe’int à la hé’ du timon l’apreprira.

Fe ke tu es chés tee deus charrûs prête; à’ jervir:
L’une la he d’une pieje du long, é l’autre de deusjoet.
Ronpant l’une, joudéin jur les beus l’autre tu métroes.
D’aurm’ é loriér fi tu fes le timon les vers ne le gatront:
Fe4e de chêne, lejép: ton étanjon, d’ieu;’. É de neuv ans

Deus beus mâle; aras : ki feront laurs bons à travalle’r
D’dje moién. é de forje : ki e;e’ment ne je randrent.

Sens si dedans le filon ne métrant an piejes la charrû
Hérgnans : non du labour demijet la be;ongne ne leront.
Aur kéke ben varlet de karant’ ans les méne, Manjant
Son péin par kartic’rs, Ici feront huit pieje; à chdkun.
Lui [en ouvraje jegnant le raion filoné tire bien droet,
Poéint ne béant(apres je; egaus .- mes l’ejprit àjon jet
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Tout retenant. kelk’ antre plujeune ke lui, ne le fur-vaut,
Pour la jemâl’ égaler, je gnétant de ne furjemér un gréin.
Kar l’aine jeune toujours je débauch’ aus jeunes j’amu;ant.

Flux bien garde, joudéin ke la voes de la grû antandras,
Kant tonle;ans biénhaut dan les nuis elej’e’krira,
Kant du labeur le fignal, e’ la je;on moete démontrant
Ja de l’iver pluvieus, ki remaurd au keur l’ome jans bene:
Laurs i te faut afenér lés beus kornns à la me;on.
E;émant i je dit, prete-moe tes beus é ta charrû:
É;émant àjela je répond, je que de mes beus.
Un riche dans l’e’jprit je dira, Faut fer’ une charrû,
Saut é ne jenje k’i faut jant pieje; a fer’ une charrû,
K’on doet auparavant dans l’autel porter eferre’r.

Des ke premiér le labour je dénenjera au; omes mortels, .
Ler; i te faut anjamble keurir tee meme; é tes jans,
Sék é moulé labourant, du labeur jan perdre la je;on,
licitant fanrdematin, ke ta terre je charje de bon blé.
Au printans bineras .- é l’été le guéret ne te faudra.
Me la jemdl’ 6 guéret tandis ke la terre vel’au vant:
Tres ke bénit le guéret chajemal Ici ape;e le; anfans.

Pri Jupiter Terrier, é Séres dee de haupris,
K’il fafet charjér à bien la jakré’ manjdle de Séres,

Dés ke premiér te métras 6 labeur c kant jet Ice le manchon
Anpoe’gnant, l’éguilon des beus à l’échine tu tiéndras,

Kant tireront au joug le timon : mes kelke petit gars
Derrie’r d’une piauch’ au; Offeqlls gran péne donroet

Bien rekouvrant teule gréin. Toujours le bon anrdre toupartout
Tres bon il et o; uméins mortels : le de;ordre toumauve’s.
Éinjin abas le; épis je repleerent tant i feront pleins,
Kant pampres bene fin Jupiter de l’Olinpe denér vent.
Les érigne"s chajeras des veleans : j’ejpe’re k’e;é

T’ejouiras chés toé dégeulant tes vivre; annales:
É k’au blanIc renouveau revenant eureus, ne regardras
Vers le; autre; : ün autre plutant jeufreteus te rekerra.

Mesj’â retours du joule; de la terre jakre” le labourfes,
Moe’foncras toutajis : à pougnés petiautes tu stras:
Les liras à rebours, tout poudreus, non guérejoéieus:
Portras tout dan; un paneret : Bie’npeu te regardront.
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Mes puis d’un puis d’autre fera Jupiter, chévrenourri,
Pour!” o; uméins mortels ne je jet akonoétre fa panje’.

Aurfi tu es tardif laboureur je remede tu prandras.
KM") koukon le koku des feules du chene degoe;ant

Anprime les mortels réjouit jus terre toutautonr:
Si Jupiter treefoes janje’Ie la pluie répandeet,
Tanke du beufan térr’, é ne paf é ne le’jfe, le fourchon:
Par je moién 0’ premiér laboureur je régdle le dernier.

Garde tout an l’éfprit biénforbién : é ne t’oubli’ pas,

LaurIce le blank renouveau veras é la plûie de je;on.
Pa’fl’e le fieje’ d’éréin, é du porche l’abri du joule; vu:

Mem’ an iver kantj’et ke la gran froed le; omes ferrant
Les tient klans, (L’ome non parejeusfet grand’ une me;on)
Laurs de l’iver facheus le maleur ne te jnrpre’ne Iconfus
An povreté, ke de méin délie" tu ne préfles le pié graus.
Karjous véin ejpeer demeurant jeufreteus, l’ome féniant
Beaukoup amafl’e de mans au keur, [on vivre n’amafl’ant.
L’éjpoer mal fondé l’ome pauvr’ â di;ete réduira

Peltron afis à l’abri, ki ja vi de bon’ cure ne pourvoét.
Pourj’ il faut ô milieu de l’été ke remontre; à tes jans,
Vous ne jeres toujours an été : pourtant jetés vous nis.

Lumen moes fâcheus, meus jours, tous vache; e’korcha’ns,
Fût-1’, échevant les fortes jele’s’, ki, la bi;e [enflant lanrs

Sus terr’ aurriblemant, font tres fachen;e; à paien-
Laur k’atravérs de la Trafic chevaunourrifl’e, la gran mer
Tanpetant il émeut : la forêt é la terre mujir fét.
Chene;àforje, ki [ont branchus pat-attirant, éjapins grans,
Ans barika’ves du mont il abat par terre toupéfl’ant,
Sus je ruant. Tonle gran boés lors de l’ékoufle retantit.
Bêtes je vont herijant é dejous leu’ bourje rejerrant
Leur keu’ biénke teufü jeet leur peau : mes jene’anmoéins
Ankor épes é velus k’il font le; outre le vaut freed.
Mem’ i traveije le kuir des beus ne pouvant le repenjjér:
Voere la chevr’ il ateint au long peel : me; i n’atéindra,
Par je k’e’l et fri;é’je’rré’, la pelifle du berjal.

Aujfi n’ate’int la pujel’ à la tandréte peau, ki je tiendra
Prês de ja me!” amiabl’ akonvert, ne bonjant de la me;en,
É de Vénus toutedaur ne jachant ankaure le dans fet:
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Laurke fa peau douue’te lavant, de bon nile je greIant,
Dan l’autel Iconche” toutenuit jan ira je repau;ér.
La vielanje du vant de la bi;’, éle vente le viélart
Ans freesjeurs de l’iver, ki je renje le pie, toude;aule’,
Dans le lojis janfeu, é dedans le manoer de dékonfort.
Kar le joule; ne li montre pais ou je puijs’ ébaneéie’r:

Mes va de; emes noers é la jant e la ville regarder
S’iproumenant : é dejus les Grés il éIclere plutardif.
Kar toute bete ki et é ki n’et kornii, Ici kench’ aus boes,
Chdgrines vent naketant dans les buifl’ens é kavéins fors
See retirer. Panjant à fela toute bete j’émoera,
Ki le keuvert cherchant les épes tdniers abitér vont,
E la kaverne du rank: laurs tels kejeroet l’em’à trees pies,
Dont, é le dans renpu, é la tete regarde toujours bas.-
Tels vent jes animons je kachér de la neje ki blanchit,
Lors i te faut vetir la defanje du kors ke te donre:
Un manteau ben é fin : e’ le je’ ki défende toutanbas:
Lâche l’étéin ourdi, ferré la tra’me tu titras.

Ve-t’an, afin ke le peel ne te beuj’ é ne tranble dejur tee,
É ke dejus ton kors hérijé ne je vd;e levér droet.
Sur ton pié le joulié, d’une vache tue" violanmant,
Chaufl’e ki jeet e;é c le dedans d’une bourre tu feutras.
Des chevereaus ki premiérsjent nés, anjanble tu koudras
Les peaus au grand froed d’un nérfbouvin: aje ke ton dans
Keuvres de tel ranpart à la plui .- é dejus beut’ à ton chef
Kelke benet bién fet gardant tes oreles de tranpér.
Kar le matin fit froid, kant j’et ke, la bi;e dejandant,
Vers le matin jus terre du fiel ételé je répandra
Un er portefreumant au ben labeuraje de; eureus,
Ki je venant pui;ér de rumeur des fleuves pérannéls,
Haut jus terr’ élevé, demené de la forje du gran nant,
Aure devers la jéré’ plouvera fort, aure; i vautra,
Lanrke le Treijien Beréas les mis méne biéndru.
Mes paravant parfé ton afer’ : e’ regangne la me;on,
K’un ténébrens auraje du fiel ne te Icouvre toutautour,
É ne te meule le kors, é ta raube ne tranpe toupartout.
Aur i te faut i preuvoe’r: karj’et un moes le plufdcheus
An toul’ iver : fâcheus au berjal. au; omes fâcheus.
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Lors donnas ans beus la mitie plus, au; onces auffi,
Pour le repas. Kar alors les nuis ferlongues le; eidront.

Gardant bien toujefi touduleng, komel’an ménejon tour,
Égaleras les nuis é les jours, tant ke déjés fruis

Viéne la terre, la mere de tous, la mélanje reporter.
Kant apres le retour du joule; Jupiter te fera voer

Par fis foés achevés dis jours de l’iver : kome, leflant
Lors le kourantjakré d’Ojéan, d’Arktûre le Icler feu

Laurprime tout lui;ant anjoer de la nuit aparoetra.
Apres lui le lamantematin Pandionin oe;eau
Au; omes voer je fera. De nouveau rekemanje le printans.
lee ta vigne devant : karf’et le mileur de fér’ éinfin.
Mes fi le portemanoer dan terr’ au; a’bres j’agrinpant
Les Pléiades fichet, le labour de la vigne ne vandroet.
Les faufille; égui;’, é jognens anploeie tontes jans.
Fui le; fieje; à l’onbr’, é le lit fur l’aub’ a la jé;on

Dés moefl’ons, ankaure ke l’âpre jouléljéche les kaurs.

Hdtér lors i te faut, é menér les fruis à la me;on
Dés le matin te levant, pour avoer ton; vivre devant toe’.
Kar l’auraur’ anporte le tiers de l’euvraje de ton jour:
É l’auraure te gangne chemin, ta be;ongne te gengnant:
Sél’ anranre de pris Ici je montrant méins omes joégneus
Mât en veéi’ é ki jet fur méins beus métre le dur joug.

Lors ke le chardon ira je florir, la figa’le fégué’iant
Sur lé; cibre; afi;’ une naut’ eIclatante répandra
Dru de dejous je; ile; o’ tans de l’été le travalleus:
Lors bien grdje la chévr’, é le vin lors plus ke jantes bon.
Les fâmes lors émettent le déduit, me’; le; omes ferve’ins
N’en voudront. kar lors le joule; leur tét’ éjeneus kuit:
Ê taule kaurs étfek de chaleur. Mes lors i te jeudi-cet
L’onbre de-jous le rochier, é le vin du vignauble de Bible,
Dés bons flans, e du let dés chévres Ici jéfl’et de nourrir,
É de la cher d’une vach’ aus beés nourri, ki n’â vélé’,

É du chevreau primere’in : e’ dejur tout boere du ben vin,
Sous la fresked’ afis agegan de viande je gerfaut,
Kontre le vent grafieus de ;éflr le vi;aje pré;antant:
E de la fonte’ne vive, ki keurt bél’ é néte jetant l’eau,

Verjér les trois pars, é le kart i remitre du bon vin.
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Mes je” par tes jans la jekre’ manjtile de seres
Bién batre, lors ke premier je lévra le forje d’Orion,
An kéke plajs’ au vent dans l’er’ dplani kome Ion doet:
É trebien de me;ure la jerr’ an jes propres vefl’eans.

Puis kant ton vivr’ apeéint tu aras chés tee toute’tuié,

Varlet jan foéier, fan tréin fervente tu kerras,
Si tu me kroes : j’et péine d’avoer fervente Ici d tréin.

Puis un chien mordant tu aras : é n’épargne le manjér,
K’un Ici repauje le jour dérober ne te viéne de ton bién.
Mes du feuraj’ é du foéin ferrer faut pour toute l’anné’

Pour tés beus é mules : é felâ jet, lefl’e de tes jans
Rafrechir les bras é jenous : é dé;âtéle tes beus.

Mes kant Aurien du stél, é le Sirién auront
Prins le milieu : kant l’aub’ à la mein Rau;ine, regardra
Arktûr’, An Pep-jes, Tonteles grâpes jerr’ à la mé;en:
Mes il faut k’âjoule’l dis jours les montre; e dis nuis.
Sink lé; onbroeras. Le sixiéme jour antonér il faut
Les riches dons du galardBaIckus. Mes kant ne je montrront
Les pléidde; Iâde; aveke la forje d’Orion,

Lors en apres i te faut de nouveau le labour rekomanjer
An je;on. L’anné’ plénemant jus terref’akonplit.

Aux st sa vient envi de konrirfertüne dejus mer,
Les Pléiade; alant de la faurs’ orajeu;e d’Orion
Soe kachér, en l’ojéan ténébreus kant eles défendront:

Lors tente jaurte de vans furieus tanpete; émouvront:
É lors plus i ne faut les naus tenir au péril en mer.
Mes du labour des chams éinfin ke je di te jonviéndra:
É jus terre ta nef tireras, e de pierres toupartout
L’aInreras, ki du vent pluvieus l’injure défendra :
Autant jan tanpen ke la plui ne la pourris’ i dormant,
Tout l’ékipaje métras en jauf 6 kouvert de ta mé;en;

Bien propreindnt de ta nef vaguemer les eles tu ploeras:
É le timon biénfet haut fur la fume" tu le pendras.
Éinfin atan ke du ben navigaje reviéne la jé;on:
Lors ta navire lejie’re jet’ en mer : puis l’ekipant bien
Ranje je charje dedans ke reportes du guéing à la mé;en,
En]: ke fit mon Par a le tien, (Page: mal avi;é.)
Kant navigoet demenant jan fet pour vivre de ben gnein :

22”
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É kékefoés ifi vint une mêr bién grande travérfant,
Kûme kitant d’Éoli’, une noére navire le portant :

Non ni richêfl’ échevant, ni avoér, ni chevanfe ne fuioét,
Més la méchant" povrete” 1:,va uméins Jupitér donc fâché.
É j’abitû auprès d’ÉIikon dan; un malureu; bourg,
Afkre moufle l’ivér, facheuï: l’été, boue nul tans.

Au Pérfés, tefouvie’ne toujours de tout euvre la féçon
Garde’r bién apropaus : niés au navigaje dejur tout. a
Lou’ le petit vëfleau, més charge le grand fi tu m’an kroës.
Plus gran chary’e dedans tu métras, plus grand du premie’r guéîng

Gueing paraprês viéndra, fi le vaut kontrére je kontiént.
Kant l’ejfprit remuant à la marchandive tu métroés .-
Kant te voudroés dilijant de diflt’ é de dét: garantir :
Ankaur t’anfe’gneroé-je le tans mquré de la gran mér,
M04 ki ne [à navigaje’kékonk, ni un]? de véfleaus.
Kar dans harka jamés je ne fi voéiaje de fus mér,
Fers unefoés d’Aulis Jung Eubé’, au les Achéiéns

Arrêté; ûn ivér gran peupl’ anjanble famajîoét.
Dés kontré’s de la Gréjs’ au fiéje de Troéie j’aprétans.

Là j’alé au: tournoés du bon Anfidamas : éje pafl’é

Dans Kaljis la ou j’ét ke [aï anfans nable; avoét mis
Main! pris pourpanfe’ : Delaou je me vante ke, véinkeur
Gangnant L’inn’, un 751e trepié à doubl’ au]: raportë :
Vâïe, ke moé le vouant d’ÉIikaun’ aus Muïes préïanté,

Ou toupremiér êtes niant aus chanjons doufe; avoéié.
S’ét toute l’ékfpérianfe ke j’é dés naus mileklouté’s:

É fi dire l’antante du gran Jupilér Chévrenourri.
Kar lés Muïes m’aprindret à chantér ün inne de hautfans.

SI un jours par dis foés aprês le retour du foulé; chaud,
Éinfi Ice viént à fa fin de l’été le pénible la mon,

S’ét l’eur’ aus mortéls de voguér : Ni la néf tu ne ronpras

Lors, ni la mër les jans ne fera lors pérdre dedans l’eau,
Si Néptun’ lui même Ici branle la tinte de fan veu],
Ou Jupitér Ici komand’ au; inmertels, ne te pérdoét .-
Kar dan; eus la fin êt dés biéns éinjin kome dés maux.
Lors font lés bons vans, é la mér bon’ é kalme ne malfét:

Lors de ta barke Iejiêr’ aus vans te fiant, tire-l’an mér:
É trébt’én i ajans’ i metant fêle charie Ice véras.
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Mes dilijante plutant ke plutart le retour de ta mérou.
Les vandanjes n’atan, ni la plut d’autonn’ : é n’atan pas

Les tourmantes venans : ni du Su: la; orajer e’ l’aurreur,
Kant il braye la mérfuivant une plui Ici répandra
Grand’ akeup autonnâl’ é ki fét la marine malé1e”.

Pour navigue’r le; uméins au printans ont üneféron
Autre, ki êt kantfêt ke premier, autant Ice démarchant
Une chouete fera fan trak, autant l’ome vêra
Grande la feul’ô pluhaut du figuier :Lor; on fiole fus mer.
Tél navigaje fefêt au printans .- me’s je ne pourroé-g
An dire bien. kar poéint i ne m’ét agréabl’ à mon efprit,

Trop violant. Le péril tu ne fuir-ces. Mes à je danjie’r
Le; omes vont je jeter par grande foti;e de leur fans.
Kar defetans a; uméins malureus fét l’âme Ice les biens.
S’ét gran mal de mourir dans les flaus : me: le t’auêrti
Konfide’re’r toufeji dan me mém’ éinfin Ice l’orras.

Dans les véfleaus kreu: le metant ne bannie teuton bien,
Mes la plupart lêflant, kéke peu moéins charje dejus mer.
S’ët gran mal fére pért’ ô milieu des flaus de la gran mer.

se: mal furcharje’r télemant une charréte, k’anfin
Ronpe l’efeul, e’ la charje je ve’rs’, e’ je gâte re’pandu’.

GARDE mezür’ an tout : L’aukdïion et boue fur tout.
Pour chés me la menant te prouvoer d’une fame de faon,
Ni forloe’ing (fi me limés) odefous ne demeure de trant’ ans,
Ni lés pajîe de loe’ing. Se feroét marïaje de faon.
Une femél’ à katovufe puboé’ pour épouqe’r à kinï’ ans.

Pran la pufél’ .- Éinfin boues meurs li aprandre tu paumés.
Mes furtout prandrasfélela ki demeure jognant me:
Mes guét’ à tout Ice de tés menins tu n’ëpouçes le pléfù’.

Kar l’ome rien dé mileur ne faroét k’üne fâme rekouvrér

Kant bon’ e’l et : rien pis k’ünefâme movêze ne pouroét,
safre goulû: kifon Om’ kéke fort k’il [cet grue, brûlé

San tîïon : ki le balle touvért à la viélés’ à ronje’r.

Enfin kome dols du ureus Inmortêls garde le re’fpét.
Au tien frère paré; ne feras nul ami Ice tu prandras:
Ou fi le jes, le premiér ne komanje de lui fére nul mal:
E ne li fau de ta lang’ e’ ne man. Toutefiiêsfi komanfoés,
Tank’ou tu 4qu ou filer à lui kéke chaufe hi déplût,
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Au double foéfouvenant de l’amande’r. Mésfi repantant
Pour je rabie’nér à toi te vouloét bien jet-e la renon,
oe-l’é refoe. L’ome véin puis l’un puis l’autre je chanjant

Fit [on ami. L’aparanfe famés ne démante ta panfe’.

Fui le renom Ice tu [ces un ami ni de trop ni de trop peu.
A Ici Ice foét ne reprauche james, la ruine de; efpris,
La povreté nuisante, prévint de; Ureus Ici toujours font.
Au; omesf’étle trefaur le mileur, ke la langue fépargnant
Chiche toujours. Toute grafl’e la fuit j’e’le marche de moeién.

Mes fi tu dis kéke mal, bien pis to! même tu orras.
Aubanlcét ou f’afanblet amis ne dédéigne d’afiflér:

Kar de l’ékaut, petit’ et la dépans’ é la grale de granpris.

Ni a Jupitêr ni au autre; Ureus kant grafl’e tu randra:
Sans te laver les méins des l’aube ne Iibe le beauvin.
Éinfi ne t’orroet pas, é rejétroêt tout je Ice primée.

Au: raions du foulé; toudebout n’ûrîne retourné,

Dés Ice levé luira le ramantant juflcq ô kouchér.
Anmi la voe’ ni dehors de la voéie ne pile démarchant,
Non tout à nu déhouvert : les nuis font ankore; aus Dieus.
Mes l’ome bién apris tou divin akroupi j’an alcitroét,
Ou bien kontre le mur de la keur bién klaugefe prêfl’ant.
Auffi ta honte foule” de femans’ ô dedans de ta méson
Prés du foiér dékouvrir tu ne viendras : mes tu le fuiras.
Non du malankontreus Iconvoê revenant tu n’éferas
Fêre ligne’ : mës bien â retour d’une fête des Eureus.

Au: fontéines ton eau ne feras : mes fort tu le fuiras.
Garde Ice l’eau bél’ é klére koulant des fleuves pérannéls

Page: à pié, Ice ne jales davant ta prière, tenant Peul
Dans le kourant, é lavant tés méins de [on eau Iclér’ é pléïant’.

Un ki le fleuve géant fês méins ne lavra de movétié,

Dieus fan kourrouferont, é movés ankontre li donront.
Onke du Sinkramelét des Dieus à la fête de réfpét
Onke’ le féIc d’avéke le vert d’un fêr tu ne koupras.

Métre pluhaut odefus Ice le braulc, le godet tu ne doés pas
Antre buvans. De feta viéndroêt kéke grande malurté.
Kant tu feras bâtir demi fête ne léfle ta méson,
K’an j’i venant percher le chukas n’i kroafle le janrt.

Ni paravant Ice prier le potaje ne manje de ton paut,



                                                                     

L25 BEZOGNES n’Ézxonn. 349

Ni ne te live davant. Icar mém’ à jefi du mateur a.
Sur je Ici n’ét à mouvoir (kar jet le mileur) tu n’ajëras

Un garjon douanier (je Ici jet l’ome dérame languir)
N’aujfi le dotqelunie’r : kar jet toudememe je je: fi.
Non d’un béin féminin l’ome plonje’ poéint ne nétiras

Par taule kors. Icar même; à tans de jefi du maleur vient.
Non, Icant ausjakryîfleg afifiant lés fére véras,
Rien n’i repran de jegrét: Icar Dieu de jeji te reprandroët.
Dans le kourant dés fleuves Ici vont à la mer je dégorjér
É dans les fontéines ne pijs’ : é te garde d’ifauir:
Aujli n’iva-g à l’ébat. Icar bien ne feroës fi le fines.

ÉINSI feras : du renom mauves de: uméins tu te gardras :
Kar le renom mauves et foi-lejér à [élever jus
Égémant : à joufrir fâcheus : à démure malêïe’.

Puis le renom ne je pêrt toutafet : Icant même de plu;ieurs
Peuple: il et renome’. le Renom lui même: il et Dieu.
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LES jOURS.

Les Jouns par Jupiter opjêrvant bien Icome Ion doet,
Anje’gne les jervans Ice le jour trantie’me du moes vaut
Pour la be;ongne revoer, Icome pour la pitanje départir:
Kant à la vré’ vérité lés peuples jujans la retiendront.

Aur voefi les jours du prudant Jupiter. Le premiér j’ét
Tout le premier, e’ le kart: anaprés le je’tie’me, fakre’ jour .-

Kar La’taun’ à je jour de l’Épédor Apollon akoucha.

Mês l’ait e’ neuvie’me feront deus jours de valeur grant,

Par toule moés kroefi’ant, pour fere le; euvres du mortel.
L’onï’ e’ doueie’me feront biénfaur profitables taules deus,

L’un pour tondre moutons,e’ du gué fruit l’autre la moéflon.
Me: le douïiém’ outrepaflle toujours l’enrie’me de bonté.
Kant à je jour l’e’rigné’ Ici je pand an l’ér file jon fil

Au Ions jours, Icantj’et Ice le ja’j’ auraje le monjeau:
Kant, fi la faine fa toêl’ ourdit, la tisûre je fét mieus.

Mes le tre’;ie’me du moés kroêfl’ant fui fui de komanje’r

Kellce jemâl’. Il vaut fi tu as de: libre;v à planter:
Mês du mitan lejiïie’me ne vaut à la plante du tout rien.
Éins bon il et à Icre’e’r l’ome mâl’ : à femêle ne Iconvie’nt,

Non pour nétre dutout, non pour mariaje; akonplir.
Non le fieiéme premiér non plus à la fille ne duira :

Mes à chevreaus châtrer Icomosi de; oueles le bérical,



                                                                     

LÊS JOURS n’fizione. 351

É pour klaure le park du troupeau, s’et un grafieus jour.
Pour fere mail il vaut : éfi éime Ice jorne’tq on dt,
É manjonjep é mans amont-eus : e’ deviner à l’anblé’.

Mes l’uitie’me du moés le muglant beufjân’, e’ le verrat.

É le dougie’me mules 0’ traval durs châtrer i Iconvie’nt.

Au vintie’me le grand e’ le long jour, kéllc’ om’ avilie

Anjandrrds. lcar laure i je je! faurjaj’ e’ de bon jans.
Pour férie mâl’ et bon le diïie’m’ : à la file le Icart vaut,

Kart du mitan. Kant s’ét Ic’i te faut, le; ouéleï, e’ les beus
Kaurneretaurs, e’ le chie’n mordant, émulés d traita; durs,
Aplanîe’r de la me’in. É jogneus anploéie ton efprit

Pour te ge’te’r forbie’n au kart du dehaurs e’ du kroéflant
É ne te pâtre de dent. jet un jour jérte jolannél.
Mes le Icatrie’me du moés chés toé ton épouse tu manras,

Les augures jujant ki feront plus faufleï à tél jet.
Lésfinlcie’me; i faut évitér jours trifie; é mauves.

Kar Ion dit Ice le kint Ier Érinnis raudent alantour
Pour vanje’r le juron Ic’aus parjurs noe;e décharja.
Mes le je’tie’m’ d milieu la jaIcre” manjâle de Sérés,

Tout bien confide’rant, dans l’ére (Ice bien aplaniras)
Faut jete’r : É la matière koupe’r pour fére le planche
É la parce de ta chanbr’ du boés Icourb’ à fere les naus.
Au Icatrie’me Icomans’ à dreje’r ta navire de boés jék.

Au mitoîén neuvième du moés, mieus vaut la remonté’:

Mes le premier neuviém’ a; uméinsjan perte reluira.
Kar bon il et jetisî pour planter épour kre’e’r anfans,
Mâl’ éfemél’ : éjames an tout ne je treuve maleureus.
Mes peu savent komant au tie’rneuvie’me du tout bon
Antameras le bujart t Ice le joug i te fautjetér au Icou
Dés fors beus e’ mules échevaus Ici démarchet de pie’ pront:

Voére la vite galére de bans garni" tirer an mer
Pour l’e’kipér. Bien peu jet ureus jour market de jon nom
Au mitoién Icatriém’ antâme le mui. li dejur tous
Et jalcre jour. Bien peu des moës le katrie’me dejus vint,
Bon du matin le diront : é lc’il et au vêpre plumauvés.

S o NT les jours Ici du grand profit aus têrréflre; aportron t :
Mes le? autres Icadus te déjaudront rie’n ne raportans.
L’un l’un, e’ l’autre IceIc’ autr’ e’mera .- peu bien j’i Iconoétront.
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Men je montr’ unefoes, unejbes marâtre, la journe’.
Bie’n eureu: é benit Ici jachant je Ice j’ét de toujesjours.
Sans nule koulpe davant me inmortéls, be;ognérjet,
Le; augures jujant, e’ je bien retenant de tout e’ches.

FIN une BBZOGNBS i JOURS
n’Éztonn.

AVIS DE LIN.

Vtz’ fi nuannn’, i metant ton étude totale d’ouir bien,
Dés diflcours déklarés le chemin droét an tout e partout,
An rejetant les viles méchans, Ici la tourbe détruigant
Dés malureus, de méchés toute chaut" anpéehet toupartout
Bien dijerans, de fajon brouille" majlcés é de’guèfés.

se; vijes faut déchajér de ton efprit par bone rem.
Kar je fera le jalcre’ purifimant pour te repurje’r,
Si vrémant tu aberres la rafle méchante de jes mans:
É jurtout la matie’re Ici fournit ordure partout:
Kant la kouvoêtie’ aurde mani’ les rénee abandon.

FIN.
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